CAKABIK




WALKING STICK

In his old age my grandfather’s legs hurt him very much. They were
swollen and frightfully blue in color. Because of his legs, he walked very
slowly, always leaning upon his walking stick. | was amazed by that piece
of wood, especially the knob on which he held. It was as if polished, not
intentionally or crafted as such, but by $randfather’s hand; and due to this
it emitted a barely describable smell of dried wood, last year’s hay, fresh
bread and warm milk. This walking stick resembled a baculus, which 1
didn’t dare to touch without a certain respect - a respect for mystical
things. I could never stop wondering of my $randfather, why he played a
cripple. Indeed, | thought to myself, why did he not stop this prank, and run
as much power through his legs as he might with every full breath - but to
no avail. | did not want to believe my grandfather when he said, “with
everything fouled up, my legs don’t listen to me”. How is it that the legs
don’t fisten, | wondered to myself? ¥What kind of trick was that? My
grandfather, like me, had two legs, which meant that we could shuffle them
equally. Something was fishy. He was hiding something, it seemed to me.
After a few years passed, | became wiser. | realized that he hadn’t lied.
On his porch he nailed rods to serve as makeshift banisters to facilitate his
climbing the stairs into the entrance way; and he would leave his hut to $o
info the village much more rarely. With every step there was a feeling of
pain painted on his face.After a trip to foreign mountains, I brought my
grandfather a cane, which was all polished and heeled at the bottom. He
was as happy for his $randson’s attention as he was for the $ift. He was
proud of that cane and he used it only on Sundays, when he slowly stepped
to a Sunday Mass. On other days, it hung on a hook, specially nailed for
this purpose; and my grandfather continued to walk with his old walking
sticks and | wondered again - “what are you regretting, grandpa? I will
bring you another cane, if only you would walk.” I will, I will”, he smiled,
but the cane would still hang on its holiday nail. ‘When he died, his holiday
cane was put into his coffin, for a trip to his srandson. It looked as if it
were new, as on the day | gave it to him. Then I realized why he only used
it on special occasions. For some reason, | didn’t wonder what happened
to g$randpa’s everyday walking stick. I will $o to look for it this summer.
Maybe it still has my grandfather’s scent.
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KIEK

Dasnyio Ha CTapacbub BesbMi 6anesi Hori. STHbl 6bini TaKis Habpak-
Nbis | ciHis-cinis. 3-3a ix Xansiy éx myka namany, saycénvl abanipaio-
ubicA Ha CBOH Kiék. MsHe HA3bMepHa N3iBiy TOH KaBaJaK Opa3Ba, aca-
6niBa siroHae n3ApXKaJbHa, 3a sIKoe TPbIMaycs n3ed. STHo 6bLno Gbiuyam
BbiNasipaBaHae, ajie HeHayMbICHa i He CTaHKOM, a Ii3elaBai NaaHgio,
all Yaro BbillaBajla aMaJlb HeBbIMOYHbI laX CCOXJlara IP3Ba, JieTaulssi~
ra ceHa, cbBexara XJe6a mbl uénnara Manaka. Kiék ratol Haransay
nocax, Ia siKora si He HaBaXBaycs OakpaHyuua 63 cBoeacabrniBan
naBari — naBari Ia pavay TaeMHbIX. ST HisIK HAA MOT HangiBiuua O3edy,
varo rata éH Boinyphseuua. Hy yaay 6bl, 3anaeuua, KiHyy XapThl Lok
naber KoJbKi cinbl § Harax, KoJbKi naBeTpa y Nérkix, ane x He. 5T He
Xauey Bepblub N3edy, Kajii TOA Kasay: “DpaHb N3ena, HOri Mae Hs
cayxaouua”. SIK rata — HOri Hs cnyXalouya, IyMay s cabe, urro sa
BblIYMKa Takas. ¥ N3ella X, AK i y MsAHe, N3bBe Hari, & sHAWbID i
nepacTayAub Mbl MOXaM ix na-poyHaMmy. HewTa TyT HA TaK, Helura
n3eln xaBae, 3laBanacsi MHe. Kani MiHyna napy ranoy, a s Habpaycst
6onbw posyMy, A 3pasyMey, wro A3en He MaHiy. Ha ranky éx nanpbib-
iBay Xapaki, kab 6binio 3pyyHed nanbiMauya na NPLICTYNKax y ceHi, Abl
3 XaTbl BbIXON3IY Y BECKY y)KO HaWIMaT pal3ed. 3 KOXHbIM KpokaM Ha
abnivubl BbIManéyBanacs anvysanbHe 60o0. 3 3aMeXHall BaHLPOYKi §
ropbl A NPbIBE3 N3elLy ropcKylo NACKY, sKas bbina ycsi NakaBaMas, a
3bHi3y NalKkaBaHasi XanesaM. Dsen 6blj nanapyHky, a MoXa 60Mbi
yHyKaBa# yBa3e, BeJibMi panbl. jlsickalo ToA éH BesibMi FaHapbiyes i
KapbicTaycs TOJIbKi § HAn3eo, KaJli NaBoJbHa Kpoubly Ha HAL3eAbHY 0
cnykby. ¥ iHwbIA OHi sAHa Bicena Ha CMaUpbIsANbHA NPbIGITHIM Asens
ratara UbBiKy y 3ai, a I3el nmpausrsay Xanaiub ca cBaiM CT&pbiM
KifikoM. A 4 i3HOY N3iBijcs — HY Yaro Tbl, N3ena, WIKaldyew, HY NPbIBA3Y
A Tabe AWvI amHy TaKylo nsAcky, abbl xansiy. “Byny, 6ymy”, —
nacbMixaycs n3eil, afe NAcKa ycé alHo Bicesia Ha CBaiM CbBATOYHbIM
ubBiky. Kani n3sanyns namép, coBATOUHYI0 IACKY NaKAani § TPYHY — Ha
napory al yHyKa. fiHa Bbirnsllana SK HoBas, 5K Y I3eHb, Kani 5 se
nanapasay. | Tanbl 4 3pasymey, 4aMy H3enl Xansiy 3b €A TOMNbKI Ha
cvBaToL. YaMychui Tanbl 5 He 3anyMaycs Han TbiM, n3e nsenay 6yn-
3¢HHbI Kiek. [laeny wykaup sro ratbiM netaM. Moxa Halaned naxHe
n3enaM.



